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  چکیده  

رشته اي، پرداختن به عظمت میان  يها بحثهمزمان با عصر ارتباطات و مطرح شدن 

، ها آناز نگاه علوم گوناگون و تلاش در جهت فهم بهتر  نیآآیات و مفاهیم قر معنوي

و  ها زباناز طریق برگردان آن به این مهم  .طلبد یمگیري از یافته هاي جدید علمی را  بهره

ن کریم آاي که بتواند با قر روشن است که ارائه ترجمه .مختلف امکان پذیر است يها فرهنگ

به نی آولی همواره سعی و تلاش شده تا مفاهیم قر امري غیر ممکن است، قطعاً هماوري کند،

موجود واژگان قرآنی از آنجا  ریتعاب، تفاسیر و ها ترجمهبا بررسی  .گونه اي صحیح انتقال یابد

 ،دهد یماي مرتبط به هم نمایش  هاي معنایی تعداد زیادي واژه را در شبکه یه شبکهکه نظر

ختی و شنا فرهنگی، تواند با لحاظ نمودن ابعاد ذهنی،تا ب دهد یممترجم را در فضایی قرار 

نی در آن و مفاهیم قرواژگااز  يتر قیدقمانی ترجمه و تفسیر ز زبانی و همزمان ملاحظات در

بسیار سودمندي در گاه اطلاعاتی اي پای هاي رابطهالگوهم چنین  .مختلف ارائه دهد يها زبان

نی آجستجوي قر ،شف الایات مبتنی بر روابط معناییهاي دسترسی به واژگان از طریق ک شیوه

  .دهستنتفسیر خودکار و ترجمه  و برنامهصفحات وب 

 رن، معادل یابی واژگان پآترجمه پذیري قر ، روابط معنایی،شبکه معنایی :ها واژهکلید 

  .نیآکاربرد قر

                                                
  .20/10/1388: ؛ تاریخ تصویب25/3/1388: تاریخ وصول.

  .نویسنده مسئول.  1
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  مقدمه -1

در طول تاریخ تلاش پیگیر بشر براي رشد و پیشرفت و هر چه بهتر ساختن شرایط 

زندگی سبب گردیده است تا سخنگویان یک زبان سعی نمایند تا حد ممکن اطلاعات 

  .ندل سازجوامع زبانی دیگر را به زبان خود منتق

فارسی از ترجمه تفسیر طبري از قرن چهارم  يها زبانتاریخ ترجمه مکتوب قرآن به 

 يهجر 270یک عالم عرب در سال  نیزالبته قبل از این تاریخ . شود یمهجري شروع 

اي ناقص از قرآن  ترجمه 1515در سال . ترجمه کرده استزبان هندي  را بهقرآن 

میلادي در  1837د و نخستین ترجمه فارسی سال مجید به زبان انگلیسی چاپ گردی

انگلیسی، فرانسوي، آلمانی،  يها زبانین قرآن کریم به هم چن .دکلکته منتشر گردی

، فارسی و در نهایت ایتالیایی، روسی، هندي، ژاپنی، مالزیایی، اندونزیایی، چینی، ترکی

  . و آمریکایی ترجمه و چاپ شده است آفریقایی يها زبانبه 

  الگویی مناسب در ترجمهی ینظریه شبکه هاي معنا – 2

مفاهیم و روابط موجود در این نظریه را در کارهایی که براي  توان یماولین بار 

. رفت، جستجو کرد و الگوهاي رابطه اي در ماشین ترجمه به کار ها مفهومتعیین انواع 

سیلویوسکاتو
1

رابطه  56بر  ، شبکه روابط متقابل را تعریف نمود که1961سال  در 

 ،اي، موردي، جزء به کل این روابط شامل زیرمجموعه. جداگانه بنا نهاده شده بود

 1966سپس در سال .)3 سوا،(بود  ها صفت، خویشاوندي و انواع گوناگون روابط حالت

کویلیان
2

نوعی ساختار معنایی براي واژگان زبان د تلاش کردر پایان نامه دکتري  

ن ساختار معنایی را به ذهن بتوان آن را به رایانه داد و سپس ایکه  ارایه دهدانگلیسی 

سادگی توصیف .)4همان،(حافظه نیز نسبت داد  و فرآیند ذخیره سازي مفاهیم در انسان

و توانایی توصیف این ساختار در نمایش بسیاري از معانی یا واژگان در شبکه اي از 

هزاران واژه یک  توان یمسله مراتبی که با استفاده از همین روابط سل باشد یمروابط 

                                                
1-Silvio Cecato  

2-Quilian



11  موجود در نظریه شبکه معنایی روابط در پرتو نیآواژگان قر ییاب معادل   90تابستان بهار و 

از این شیوه در بسیاري از اي به هم مرتبط نمایش داد و حتی  زبان را در شبکه

همه معانی به نوعی با یکدیگر  رسد یمبه نظر . شود یماي نیز استفاده  هاي رایانه برنامه

 ،ل آندلی ممکن است و ردیگ ینممرتبط هستند و هیچ معنی و مفهومی در خلاء شکل 

   .دهاي جهان هستی باش ارتباط معانی به طور مستقیم و یا غیر مستقیم با پدیده

در ذهن ارتباط  ها آندر نظریه شبکه معنایی فاصله معنایی میان دو مفهوم با جایگاه 

از  ،مفهوم در روابط سلسله مراتبیدو این بدان معنی است که هر چه  ،دمستقیم دار

ه باشند، در ذهن نیز به همان نسبت دورتر از یکدیگر قرار یکدیگر فاصله بیشتري داشت

با استفاده از ساختاري  توان یمفرضیه اولیه کویلیان این بود که معناي یک واژه را .دارند

ه صورت یک دانش ذهنی هر شخص را ب توان یمصوري نمایش داد و بر مبناي آن 

 باو  اند یخاصگر مفهوم مشخص نمود که هر یک بیان ییها گرهو  ها نقطهنقشه با 

، آلن دو سال بعد از رساله کویلیان .هستندهاي دیگر مرتبط  خطوطی به مفاهیم یا گره

لی براي تعیین واقعیت روانی شبکه هاي معنایی به عنوان مد ییها شیآزماکالینز مجموع 

را به صورت یک  ها شبکهلیان این وي به همراه کوی. براي ذخیره واژگانی انجام داد

از  تر نییپابا گره بالاتر و گره  هر گرهدرخت هم شمولی یا سلسله مراتبی نشان داد که 

از آن با  تر نییپابا نوع پرنده و در مرتبه  ،قناري در مرتبه بالاتر مثلاً .دخود رابطه دار

   .)45هادلی، (با جوجه قناري رابطه دارد  تر نییپاهم چنین در مرتبه  .دحیوان رابطه دار

   روابط واژگانی  1-2

به آن  صرفاً و در اینجا استروابط واژگانی آن روابطی هستند که در سطح واژه مطرح 

اتفاق نظر بیشتري وجود دارد و هم  ها آنکه در مورد  شود یمروابط واژگانی اشاره نوع 

اده از اصطلاح اغلب معنی شناسان با استف .دهستنچنین از بسامد بیشتري برخوردار 

انتزاع بیشتري به روابط واژگانی بدهند و از این رو از  کنند یم، سعی جاي معنا مفهوم به

به روابط مفهومی ها آن
1

زبان تنها با واژه هاي مختلف که  در گریداز طرف  .کنند یمیاد  

                                                
1-Sense relations  
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که به خودي  میخور یمبر  ها واژهکار نداریم بلکه به بعضی  و سر دارندمعانی گوناگون 

چند «هاي   واژه و چنین کلماتی را »چند معنایی«را  مسئله نیا .خود چند معنی دارند

معنی
1

گفت چند معنایی یعنی این  توان یمدر یک عبارت ساده  ،)115، پالمر( مینام یم »

و  ها ابهاماین عبارت ساده در درون خود  .که یک واژه بر معانی متعددي دلالت نماید

 کنند یمتلاش  شناسان زبانورده است و جزئیاتی دارد که اشکالات متفاوتی به وجود آ

مشخصی  يها راهچند معنایی اطلاع کامل یابند و از این طریق به  يها شکله تا از هم

بعد از بررسی  ها آنجهت تحلیل معنا یا معانی مشخصی دست یابند که استنباط و درك 

عنایی چند م یواژه قرآنی الانسان ویژگ. شیوه هاي تحلیل زبان شناختی ممکن است

، البته باید بین چند معنایی و همنامیدارد
2

هر جا که اصل کلمه  . مایز گذاردتیا تشابه  

و هر گاه  دیآ یمب با دو یا چند معناي متفاوت یافت شود همنامی یا تشابه به حسا

صورت تفسیر  چهارمانند واژه لبس که در قرآن به چند معنایی است،  ،اصل واحد باشد

 17همچنین کلمه هدي به  .»عمل صالح« و »جامه« ،»آرامش« ،»ختندر آمی« :شده است

   .شده است که در نمودار زیر آمده است تفسیرصورت 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                
2-polysemy  

3-homonymy

ھدي  

الھام بھ بھایم

  دین اسلام
باز گشت

ایمان

دعوت كننده

اصلاح 
آوردن

شناختن

روش راه و

پیامبرانكتابھا و 

ارشاد
توحید

راه یافتن

استرجاع
شان پیامبر 

)ص(

قرآن 
تورات

بیان   
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لاي  و از آن در لابهشده بودند  ییچند معنا  شناسان پیشین عرب متوجه پدیده زبان

، آنجا که اند آن واحد نسبت به واژگان زبان سخن گفته و توصیفی در دیدگاه کلّی

لفظی که بر یک معنا دلالت دارد و لفظی که بر : گانی را چنین تقسیم کرده بودند واژ

، چنان که ییچند معنا. بیش از یک معنا دلالت دارد دو لفظ که بر یک معنا دلالت دارند

اند و آن را در  شود و آن را مشترك لفظی نامیده در نوع دوم پیداست مطرح می

   .)60،عوا( اند دهکروم عربی و اسلامی بررسی هاي مختلف عل شاخه

  وجوه و نظایر-1-1-2

بندي معنا در دانش معناشناسی، با انواع هم معنایی، چند معنایی، تناقض  در تقسیم

در قرآن کریم را » وجوه و نظایر«. معنایی، شمول معنایی و تضاد معنایی مواجه هستیم

ما در «اند  آورده» چند معنایی«در تعریف . به شمار آورد ییچند معنامقوله توان از  می

کار نداریم بلکه  و هاي مختلف که داراي معانی گوناگون هستند، سر زبان تنها با واژه

را  مسئلهاین . خوریم که به تنهایی از چند معنا برخوردارند ها بر می به برخی از واژه

  ). 115پالمر،( »نامیم و چنین کلماتی را چند معنا می ییچند معنا

واژگان وجوه قرآنی ـ واژگان مشکل ـ به تدریج به متون زبانی راه یافت که این 

شان در بافت قرآن و کاربرد عرب نخستین عرضه  واژگان به طور یکسان با بار معنایی

  ). 13-14همان، (اند  شده

رابطه هم معنایی-2-1-2
1

   

 ،باشد، به عبارت دیگر راي یک معنیدر هر زبانی قاعده کلی این است که هر واژه ب

ه بن اما گاهی شرایطی در زبا .در ازاي یک معنا باید فقط یک معنا وجود داشته باشد

 :سدینو یمسیبویه در این باره . شود یمکه به دلالت واژه هاي متعدد منجر  دیآ یموجود 

  برايا اه الفاظ مختلف را براي معانی مختلف و گاهی چند لفظ مختلف ر، گها عرب«

  . »برند یمک لفظ را براي معانی مختلف بکار ی، ک معنی و زمانی دیگر همی 

                                                
1-synonymy  
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که جایگزینی  هستنددو واژه در صورتی هم معنا  ،سدینو یم یپنیتزلامیلر به نقل از 

این تعریف  بر اساس. یکی به جاي دیگري هیچ گاه ارزش صدق جمله را تغییر ندهد

اما با محدود کردن این تعریف به . نظر گرفتاي را هم معنا در  شاید نتوان هیچ دو واژه

در  »ب«  یا واژه »الف«  یعنی گفت واژه. هایی را هم معنا دانست توان نمونه بافت می

ارزش صدق جمله را  ها آن  هم معنا است اگر و تنها اگر جایگزین کردن »ج«بافت 

اي معتقدند که  عده. و یا نیستند هستنددر این رویکرد، دو واژه یا هم معنا . تغییر ندهد

ها به  که واژه ، شباهت معنایی تعریف کرد چرابر اساسبهتر است هم معنایی را 

  ).6-7میلر و دیگران،(درجات مختلف با هم شباهت دارند 

)لقابت(رابطه تضاد  -3-1-2
1

   

 تر کینزدبه ذهن  تضاد نوعی رابطه میان معانی است که شاید از هر نوع رابطه دیگر

لاینز به نقل از . دیآ یممعنی متضاد آن نیز به ذهن  ،ا به مجرد ذکر یک معنیباشد، زیر

ه ب. دهمراه دارتضاد خود را نیز به ، مدیآ یمکه هر واژه اي که بر زبان  دارد یمیان تریر ب

واژه هاي متضاد از لحاظ  هر چند ).27لاینز،(متضاد دارد  حتماًاي  بیان دیگر هر واژه

در تقابل با هم  ها واژهجاست که بسیاري  ، اما مشکل آنهستندل متقابمعنایی با هم 

و نه  ها واژهمیان  اي تضاد را رابطه معمولاًاز این روست که . نیستندهستند اما متضاد 

  .) 197 ،وروسک( دانند یممیان مفاهیم 

با درجه و بی درجه يها تقابل -1-3-1-2
2

   

اثبات دیگري است ولی در ، نفی یکی »ةامم« و »ةحیا« بی درجه مانند يها تقابلدر  

الطیب  :مانندنیست  اً متضمن دیگريلزوم یکی که نفی شود یمبا درجه گفته  يها تقابل

   .و الخبیث

  اي به کار توانند به صورت درجه درجه می  هاي بی از طرفی در بعضی موارد تقابل

                                                
1- incompatibility  

1-Gradable and upgradeable opposition.
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در این موارد ما به  لاینز معتقد است که .»صالح و فاسق /و کافر  مؤمن« مثل ؛روند

  .)278 لاینز،(م زنی ها دست می بندي معناي ضمنی واژه درجه

  لفظی و تضاد در زبان عربی  كهاي ترادف، اشترا پدیده -4-1-2

هاي  ي تعداد واژه ي زبان عربی، در زمینه حقیقت این است که هیچ زبانی به اندازه

اي که گاه این درجه  ـ به گونه از سوي دیگر امعن هاي چند هم معنا از یک سو و واژه

. رسد ـ پربار و غنی نیست اختلاف معانی به حد تضاد نیز می

  ترادف

  ارتی قابل تبادلــه در هر سیاق و عبـد کـی را گوینـمعنای ات همـرادفات، کلمــمت

ها محال نیست اما  ترادف تام هرچند وجود آن در میان زبان. با هم باشند ینیگزیو جا

  وقوع پدیده دربارهشناسان عرب،  میان لغت در. کنند ندرت تحقق پیدا می بسیار به

از همان زمان که نخستین . شدیدي وجود دارد اختلاف نظرترادف تام در زبان عربی، 

آوري زبان عربی  شناسان، در قرن دوم و سوم هجري، مستقیماً به جمع گروه از این لغت

آوري الفاظ قرآن  مان که به استخراج و جمعاز مضحاي عرب شروع کردند و از همان ز

بحث و  ها آنمعانی   ها دست زدند و درباره کریم، احادیث شریف، شعر، خطب و نامه

بندي و  ـو این کار تا پایان دوره اموي به طول انجامید ـ دانشمندان دسته کردندبررسی 

ز دانشمندان، در برخی ا. تقسیم این مواد زبانی را به صورت گوناگونی، آغاز کردند

هاي بسیاري را نیز، که با  آوري این قبیل کلمات، راه مبالغه و افراط را پیموده واژه جمع

-51همان، (مترادف حقیقی کمترین ارتباطی نداشتند، به عنوان مترادفات گرد آوردند 

350 .(  

  اشتراك لفظی 

لفظی است که لفظ مشترك، «: اند دانشمندان اصول نحو در تعریف لفظ مشترك گفته

  . »طور یکسان و برابر دلالت کند در نظر اهل زبان بر دو معناي مختلف یا بیشتر، به

واقعیت این است که اشتراك لفظی جز در فرهنگ لغات وجود خارجی ندارد، زیرا 

الفاظ مشترك، به هنگام کاربرد و متون زبانی، از میان معانی مختلفی که دارد، جز به 
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را اگر جداي از یک جمله و یا سیاق معینی  »ادراك«  مثلاً واژه. رود یعنا به کار نمیک م

 »رسیدن به چیزي«آیا معنایش . در نظر بگیریم، معمایش پیچیده و نامشخص خواهد بود

؟ کدامیک؟ ترکیب و جایگاه »بالغ شدن«و یا  »بریدن«و یا  »معاصر بودن«است و یا 

ت که امکان پاسخگویی به سؤال فوق حقیقی فعل مذکور در یک جمله تنها چیزي اس

تصادف، با یکدیگر  بر حسببنابراین هرگاه آواهاي دو یا چند کلمه، . دهد را می

معنایی ، معین) بافت( ها جز در یک سیاق همانندي تمام پیدا کنند، این گونه واژه

  ). 376-377همان، (نخواهند داشت 

  تضاد

 تر کینزددیگر به ذهن   نوع رابطه نی است که شاید از هرنوعی رابطه میانی معا

این نوع رابطه . آید زیرا به مجرد ذکر یک معنا، معناي ضد آن نیز به ذهن می. باشد

درنگ،  ي سفید، بی مثلاً به هنگام ذکر واژه: ها بیشتر نمایان است مخصوصاً در میان رنگ

رین موارد ت ي ضدیت از روشن بنابراین رابطه. یابد مفهوم سیاهی در ذهن حضور می

اي  تداعی معانی است، حال اگر دلالت یک لفظ بر دو معنا که در میانشان اندك رابطه

زیرا . تر است است، روا باشد به طور مسلم دلالت آن بر دو معناي متضاد رواتر و معقول

بنابراین . حضور یکی از آن دو معناي متضاد، معمولاً حضور دیگري را هم به دنبال دارد

  ). 379همان، ( استاي از مشترك لفظی  تضاد شاخه

رابطه شمول -5-1-2
1

   

هاي زیر شمول مفهوم  داند که در آن واژه لاینز شمول را رابطه اي جانشینی می 

ارچوب ــوان در چهــت ول را میــشم .تاسهاي شامل بعلاوه یک یا چند وابسته  واژه

خواهد  Q هاي شامل اژهو: ن توصیف کردـی چنیــاي به صورت فرمول مؤلفه  تجزیه

از ). 86کمپسون،(وجود داشته باشد  P يها در مشخصه Q يها بود اگر تمام مشخصه

هایی که به یک مقوله دستوري  شمول یک رابطه جانشینی است، تنها واژه  آنجا که رابطه

                                                
1- Hyponymy  
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که مقوله دستوري  ییها واژهدر این رابطه شرکت کنند و  توانند یممتعلق هستند 

ه باشند را شبه شمولمتفاوت داشت
1
  ). 298 – 299ینز،لا(م ینام یم 

هاي شامل و زیر شمول چندین جایگاه  یک واژه ممکن است در سلسله مراتب واژه

البته در شرایطی ممکن است که واژه مذکور از چند معنی  مسئلهاین . را اشغال نماید

د وز معانی خمتفاوت برخوردار باشد، بدین ترتیب ممکن است این واژه در کلی ا

 ).133،پالمر(شامل را اشغال نماید و معنی دیگر در شمول معنی اولی باشد  هجایگاه واژ

  .هستندواژه شامل فاکهه  شمول ریزهاي قرآن رطب، رمان، عنب و تین  واژه

  ) جزء واژگی(رابطه جزء کل  -6-1-2

هاي انتزاعی  این رابطه به ارتباط اجزاء یک پدیده نسبت به کل آن اشاره دارد واژه

 »حبل« مانند واژه قرآنی) 172 کوروس،(تقسیم شوند  تر کوچکبه اجزاء  توانند یمنیز 

تقسیم  »حبل من مسد« و »حبل الورید« تر کوچککه یک واژه انتزاعی است و به اجزاء 

باشد که  اي جزء کل مانند شمول معنایی نوعی رابطه سلسله مراتبی می رابطه.شده است

  .گردد آن اجزاء برقرار می  کل تشکیل دهندهمیان اجزا و 

ییآ همرابطه  -7-1-2
2

   

یعنی رابطه میان یک واژه و ؛ نیز باشند ینینش همروابط معنایی ممکن است از نوع 

و  شود یمیک جمله معمولاً در این موارد از اصطلاح همایی استفاده  در گریدواژه هاي 

 .شود یممال وقوع واژه دیگر تعریف به صورت توانایی یک واژه در پیش بینی احت

ه ویژه رابطه ، بپذیرند ریتأث گریکدیاز  ینینش همشایان ذکر است که روابط جانشینی و 

راي نمونه رابطه نزدیک السماوات والارض ب. ترابطه نزدیک اس ریتحت تأث ینینش هم

اي نمونه بر. استاز رابطه نزدیک این دو در محور جانشینی  متأثر ینینش همدر محور 

  .)92جکسون و آمولا،(ر هر دو مکان هستند و الی آخ

  

                                                
1. Quasi-hyponymy  

2. Collocation  
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نظریه شبکه  در معادل یابی واژگانی قرآن کریم با تکیه بر روابط معنایی - 3

  معنایی

، بعضی از محققین معتقدند ندینما یمایفا  ناپذیريروابط معنایی در زبان نقش انکار 

زیر تعدادي از واژه هاي قرآنی پر  در. در بافت مطالعه شود الزاماًروابط معنایی باید 

ز روابط معنایی ارائه فارسی و انگلیسی ارائه شده در شبکه اي ا يها معادلبسامد و 

  . گردیده است

  یوم

: رابطه معناییچهار  ،بار تکرار شده است 475اي است که در قرآن کریم  یوم کلمه

، عربی و ایی فارسیجزء کل در سه شبکه معن ، تضاد، شمول و رابطههم معنایی

  .انگلیسی بررسی شده است

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

اي که  گانه ششبه معناي ایام  نخست: این کلمه به چهار صورت تفسیر شده است 

آمده  »هجدس«روزهاي دنیا که در سوره  يدوم به معنا. دنیا را آفرید ،خدا در آن مدت

چهارمین معنی آن . عناي روز قیامت آمده استبه م »یس« است و سوم در سوره

  یوم    

فجر

السبت
ابكار

یوم 
الدین

غاشیھ

صبح

قارعھ

یوم 

ضحی

ملك

لیل

یوم 
الفصل

النھار 

وجھ  
النھار

اسحار   

یوم 

غاسق

شفق

لیلھ 
الصیام

لیلھ 

عشیھ

فلق

مواقیت
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قاتل بن سلیمان م(ت نحل و انعام بکار رفته اس ،در سوره هاي مریماست که  »هنگام«

  .) 355 و 354

با  شود یمکه در نمودار روابط معنایی واژگان قرآنی کلمه یوم مشاهده  گونه همان

قرار گرفته است که البته این هم  »لیل«و در تقابل با واژه  استهم معنا  »النهار«واژه 

که با  نیالد ومیمعنایی و تضاد با معناي اول تفسیر بالا مطابقت دارد و رابطه اي شامل 

 سایر روابط ذکر شده نیز رابطه اي جزء به کل و .معنی سوم در تفسیر آمده تطابق دارد

  .دهد یمرا نشان شمول 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

گفت  توان یمفارسی ارائه شده در نمودار روابط معنایی بالا  يها معادلمشاهده با 

یوم و  خرالا ومیم چنین دقیق از واژگان صبح و فلق و ه يها معادلکه مترجم در ارائه 

که باید نا گزیر به توضیح و تفسیر براي ارائه معادل  شود یمبا مشکل مواجه  القیامۀ

  .ندزدست  تر قیدق

  

  وقت،ھنگام
روز

سپیده دم

روز شنبھ   

صبحگاه

وز ر
جزا

روز رستاخیز

 صبح
روشن

روز 
وحشت

روز 
قیامت

ظهر

عصر،روزگار

شب

  روز جدایي

روز 

اول روز

سحرگاھان

روز 
قیامت

شب تاریك

روشني اول 
غروب

شب 
رمضان

شب قدر

آخر روز

اوقات

 صبح
روشن
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گفت که همان  توان یمانگلیسی ارائه شده در نمودار فوق  يها معادلبا مشاهده 

واژه هاي  معادل و خورد ینیز به چشم م نجایدر اشکل معادل یابی در زبان فارسی 

  .استیکسان  الاخر ومیو ه و یوم و النهار و غاشیه ، لیل و عشیصبح و فلق

راط، سبیل و طریق هاي ص واژه

 ارجاع» سراط«به » صراط«در ذیل لغت » سین«واژه صراط با توجه به قرائت آن با 

، راه )185 /25،دهخدا( ، راه راستآسان گذرشده است که به معناي راهی هموار و 

. اند به معناي بلعیدن گرفته» سرط«برخی آن را از ریشه . سترو  روشن، وسیع و گشاده

راه روشن، رهرو خود را بلعیده و در مجراي گلوي خودش فرو برده اي که  به گونه

تواند این سو و آن سو منحرف شود و یا از آن مجرا بیرون  است به طوري که دیگر نمی

  ).209 /5راغب اصفهانی،(د بیای

صراط از سراط گرفته   هشگران لغات قرآنی معتقدند واژهولی بعضی دیگر از پژو

مشتقاتی دارد، حال آنکه » سراط«باشد، زیرا  می مبدل ریغستقل و اي م نشده است و واژه

  ).459 /1 جوادي آملی،(د چنین مشتقاتی ندار» صراط«

Day    

The 
down

Saturday

The early 
morning

Day of 
judgment  

hereafter

The 
down  

The 
down

hereafter

The day of 
judgment   

spreading 
light/forenoon

kingdo
m

night

The day of 
separation

day

the 
morning   

Early 
down

Hereafter

Darkness of 
the night

The 
twilight

Night of 
Ramadan

nn

Night of Ghadr

night

Periods of 
time
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صراط «بار به شکل ترکیبی  33 ؛بار در قرآن تکرار شده است 43صراط   واژه

   :بار به تنهایی یا با صفات دیگر آمده است 10و » مستقیم

آن  بارهلی است گسترده بر پشت دوزخ و درپدر اصطلاح به معناي » صراط«

  . احادیثی بیان شده است و در قرآن به چهار صورت آمده است

به هر «)  86/اعراف( »و لا تقعدوا بکل صراط توعدون« :» قطری«به معناي  نخست

  »منشینید ها آن ترساندنطریق در گمراه کردن مردم و 

پروردگار من ) 161/انعام(» مستقیم دنیاهدانی ربی الی صراط « :» ندی«دوم به معناي 

اهدنا » «فاتحه الکتاب«پابرجا و در سوره  ینییآرا به سوي راه راست هدایت کرده، 

  . ما را به دین راست راهنمایی کن» الصراط المستقیم

مخلوق « )126/انعام(» هذا صراط ربک مستقیماً« :به معناي مخلوق» منیع«سوم 

قال هذا صراط علی « :» نمحل عبور صالحا«و چهارم » تپروردگار تو راست قامت اس

، ج میبدي(ت ي من اس این راه مستقیمی است که بر عهده: گفت«)  41/حجر(» مستقیم

3 ،676(.«  

  هاي هم معناي صراط  واژه

سرب، : معنی راه آمده است که عبارتند ازهاي لغت چندین کلمه به  در کتاب

، نهج، مرصد، مرصاد، شارع، جاده، سقم و محجه مشعب، طریق، سبیل، صراط، منهاج

به  ها آنروند و مابقی  مشعب، طریق، سبیل و صراط براي راه به کار می  که چهار واژه

  . شود معناي راه آشکار و پیدا و روشن استعمال می

هاي صراط، طریق و سبیل بیشتر به کار رفته  در قرآن کریم از میان این کلمات، واژه

  : شود اشاره می ها آنهایی دارند که به  کدام با یکدیگر تفاوت است ولی هر

در قرآن و کتب لغت عربی، صراط به صورت مفرد به کار رفته است و در اغلب 

اعراف که بر مبناي طریق   صافات و سوره  هبه جز در سور استموارد به معناي راه حق 

شود، به  به خیر منتهی می همواره به معناي راه حق و حقیقت و راهی کهصراط ، است

  .)286رضایی،(کار رفته است 
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 :سبیل در قرآن علاوه بر حالت مفرد به شکل جمع هم به کار رفته است  واژه

همچنین سبیل در هر دو ؛ و هایی ایجاد کرد و نهرها و راه )15/نحل(» وانهاراً و سبلا«

قاتلون فی سبیل االله و الذین آمنوا ی« :رود راه حق و باطل به طور مساوي به کار می

جنگند و  مؤمنان در راه خدا می ) 76/نساء(» الذین کفروا یقاتلون فی سبیل الطاغوت

  . جنگند کافران در راه طاغوت می

طریق به صورت مفرد و جمع و باز در قرآن به کار رفته است و به معناي راه   واژه

طریق . ابرین کوبیده شده استگویند که با پاهاي ع و از آن جهت به راه، طریق می است

ما ).11/جن(» کنا طرائق قددا« :در قرآن به شکل جمع و مؤنث به کار رفته است

تا آئین والاي شما را  )63/طه(» یذهبا بطریقتکم المتلی و« .هاي گوناگونیم فرقه

همچنین طریق در قرآن براي روشی که انسان در کارهاي خوب یا ناپسند در  .براندازند

ترکیب صراط مستقیم همان راه راست و در برابر . گیرد، استفاده شده است پیش می

هاي بریده و گسسته  یعنی نه حلقه. راهی که از هر آسیبی مصون بماند ؛کجی است

هاي  اي کاذب و بدل نشسته است، ولی راه هاي اصلی آن، حلقه است و نه به جاي حلقه

  ). 1 جوادي آملی،( مبتلاست ها آنها و یا دست کم یکی از  فرعی به این آسیب

: صفات نیز به کار رفته است همچنین این واژه به شکل غیرترکیبی یا ترکیب با سایر

/ اعراف(... بکل صراط توعدون و تصدون عن سبیل االله من امن و تبغونها اتقعدوو لا«

راه خدا  بر سر هر راهی نیستند که بترسانید و کسی را که ایمان به خدا آورده از؛ و )86

   »...باز دارید و

الر کتاب انزلنه الیک لتخرج الناس من الظلمات الی النور باذن ربهم الی صراط «

الف، لام، را، کتابی است که آن را به سوي تو فرود آوردیم ). 1/ابراهیم(» العزیز الحمید

راه  به سوي ،تا مردم را به اذن پروردگارشان از تاریکی به سوي روشنایی بیرون آوري

  .آن شکست ناپذیري ستوده
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اي  )43/مریم(» سویا  اًطتک فاتبعنی اهدك صراأم یءنی من العلم ما لیا ابت انی قدجا«

پس، . آمده که تو را نیامده است ]وحی، حقایقی به دست[پدر، به راستی مرا از دانش 

  . از من پیروي کن تا تو را به راهی راست هدایت نمایم

صراط العزیز «، )24/ حج(، »صراط الحمید«، )135/ طه( »سويالصراط ال«و ترکیبات 

صراط «و )  22ص ( »سواءالصراط«، )23/ صافات( »صراط الحمیم«، )6/سبا( »الحمید

  . اي زیر نمایش داد رابطه الگويتوان در  که می )53/شوري( »االله

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  اي واژه قرآنی صراط و معادل فارسی مدل رابطه: 3نمودار 

گفت  توان یمفارسی ارائه شده در نمودار روابط معنایی بالا  يها معادلبا مشاهده 

دقیق از واژگان باید در مواردي با توجه به بافت به  يها معادلکه مترجم در ارائه 

ل واژه قرآنی گزینش واژگان دست زند، همچنین واژه صراط چه در فارسی و چه اص

  .هر مسیري را شامل شود تواند یمدر ترکیب 

/ طريق/صراط
/ مخلوق/دين

محل عبور 
صالحان

ھر /کل صراط
راھي

صراط 
راه /السوي
راست

راه /صراط االله
خدايي

صراط 
راه / مستقیم

دين/راست

صراط ربک 
راه /مستقیما

راست 
مخلوق/پروردگارت

صراط 
راه /سويا

راست

/سواءالصراط
راه راست

صراط 
راه /الحمید

پسنديده

لعزيز صراط ا
راه آن /الحمید

شکست ناپذير 
ستوده

صراط 
راه /الجحیم

دوزخ
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مرتبه در قرآن تکرار شده  176با مشتقات آن  استسبیل که هم معنی صراط   واژه

را در چند گروه  ها آنتوان  است و معانی مختلفی را به خود اختصاص داده است که می

  : قرار داد

  . هایی ایجاد کرد ا و راهو نهره )15/نحل(» وانهاراً و سبلا«ـ گذرگاه 1

خداوند هرگز «)  141/نساء(» لن یجعل االله للکافرین علی المؤمنین سبیلا«ـ سلطه 2

  . »دهد کافران را به مؤمنان سلطه نمی

گفتند ما در برابر « )75/ آل عمران(» قالوا لیس علینا فی الامیین سبیل«: تیمسئولـ 3

  »...نیستیم مسئول) غیریهود(امیین 

  . در ترکیبات مختلف از این واژه استفاده شده است همچنین

عملی زشت و  )22/نساء(» و مقتا و ساء سبیلا ۀانه کان فاحش«: ـ راه نادرست1

  . تنفرآور و راه نادرستی است

که کافرند در  ها آنو  )76/نساء(» فی سبیل الطاغوت اوالذین کفرو«: ـ راه طاغوتیان2

  . جنگند میراه طاغوت است و افراد طغیانگر 

  . راه گناهکاران آشکار گردد )55/انعام(» و تسبتن سبیل المجرمین«: ـ راه گناهکاران3

و از روش مفسدان  )142/ اعراف( »یندسفلا تتبع سبیل الم«ـ راه فساد پیشگان 4

  . پیروي منما

اگر طریق  )146/ عرافا( »و ان یروا سبیل الغی یتخذوه سبیلا«: ـ راه گمراهان 5

  . کنند را ببیند، آن راه را راه خود انتخاب می گمراهی

و از راه و رسم  )89/ یونس(» و لا تتبعان سبیل الذین لا یعملون« :ـ راه نادانان6

  .دانند، تبعیت نکنید کسانی که نمی

) 108/ بقره(» بدل الکفر بالایمان فقد ضل سواء السبیلتمن ی«هاي مستقیم  ـ راه7

  . ن بپذیرد از راه مستقیم گمراه شده استکسی که کفر را به جاي ایما

کسانی که اموال خود  )262/ بقره(» الذین ینفقون اموالهم فی سبیل االله«: راه خدا -8

  . کنند را در راه خدا انفاق می
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و شما را جز به راه صحیح  )29/غافر(» و ما اهدیکم الا سبیل الرشاد« :ـ راه رشد9

  . کنیم راهنمایی نمی

و از راه کسانی  )15/ لقمان(» واتبع سبیل من اناب الی« :کنندگان توبهـ راه 10

  . اند پیروي کن که توبه کنان به سوي من آمده

ا تبین له الهدي و یتبع غیر سبیل مق الرسول من بعدقو من یشا«ـ راه مؤمنان 11

   )115/نساء(» ا تولیم المؤمنین نوله

، خداوند )16/مائده(» مانه سبل السلایهدي به االله من اتبع رضو«هاي سلامت  ـ راه12

هاي سلامت هدایت  به برکت قرآن کسانی را که از خشنودي او پیروي کنند، به راه

  . کند می

   :ـ راه الهی13

  . بگو این راه من است) 108/ یوسف(» قل هذه سبیلی« :راه من 1-13

عادت رهبري کرده هاي س ما را به راه ) 12/ ابراهیم(» قد هدانا سبلنا«: راه ما 2-13

  . است

  . کنند یم، در راه او جهاد ) 35/ مائده(» جاهدوا فی سبیله«: راه او 3-13

هایی که  راه )69/ نحل(» فاسلکی سبل ربک ذللا« :راه پروردگارت 4-13

  .اپروردگارت برایت تعیین کرده است به راحتی بپیم

کار رفته است و به معناي ترکیبی است که بارها در قرآن به   ـ ابن السبیل، واژه14

قربین والیتامی و المساکین و ابن قل ماانفقتم من خیر فللوالذین و الا«. تدر راه مانده اس

   ).215/ بقره(» السبیل

بخشید بهتر است به پدر و مادر و خویشاوندان و یتیمان و  بگو هر مالی که می

  . بینوایان و در راه ماندگان ببخشید

اي زیر نمایش  رابطه الگوتوان در  مختلف آن را میت ترکیبا واژه سبیل و معانی و

  :داد
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  قرآنی سبیل و معادل فارسی  اي معانی مختلف واژه رابطه الگوي: 4نمودار   

 فارسی و انگلیسی ارائه شده در نمودار روابط معنایی بالا يها معادلبا مشاهده 

 ،استیکسان  »سبیل الرشاد«و  »سبیلسواء ال«گفت که معادل واژه هاي  توان یم

و د. دواژگانی انگلیسی از عبارات استفاده نمای يها معادلهمچنین مترجم باید براي 

کار برده شده ه بیشتر ب wayکه کار رفته ه بط به عنوان معادل صرا path, way واژه

  .است

در  way, pathبراي دو واژه ن از مقایسه روابط معنایی ارائه شده در فرهنگ لانگم

بسیار بیشتر است و  wayتعداد واژه هاي هم معناي  ، روابط معنایی ومیابی یم

صراط را هم واژه هاي مختلف هم معناي  ،اند نمودهمترجمینی که از این معادل استفاده 

  .اند نمودهاصل واژه کمک  تر قیعمو هم به درك  اند دادهپوشش 

امام 

کار رفته که هفت بار آن وعاً دوازده بار در قرآن بهمجم» ائمه«و جمع آن » امام«کلمه 
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در قرآن در معانی هر جهت این واژهه به صورت مفرد آمده و پنج بار به شکل جمع؛ ب

  :زیر به کار رفته است

» أَحصیناه فی إِمامٍ مبِینٍء و کُلَّ شَی«؛ )بار A preserved table )1لوح محفوظ-1

  .»برشمردیماي روشن زي را در کارنامهو هر چی«. )12/ یس(

شهر، (و آن دو «) 79/حجر(» و إِنَّهما لَبِإِمامٍ مبِینٍ«؛ )بار a road)1جاده و راه -2

  .»بر سر راهی آشکار است) اکنون

The شوایپتورات یا کتاب و -3 book of Moses )2؛ )بار» تابک هلنْ قَبم و

همحر وسى إِماماً وکتاب موسی راهبر و ) نیز(پیش از وي «. )17 /، هود12/ احقاف( »م

  .»مایه رحمت بوده است

قالَ إِنِّی «؛ )بار Imams/leaders of mankind )5صالح الهی و پیشوایان-4

  .»من تو را پیشواي مردم قراردادم: فرمود«. )124/بقره(» جاعلُک للنَّاسِ إِماماً

»همأَئ ملْناهعج رِناوونَ بِأَمده24/، سجده50/ ، قصص74/ ، فرقان73/ نبیاءا( »ی (. 

  .»کردند پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما هدایت میو آنان را»

ringضلالت پیشوایان کفر و -5 leaders of unbelief)2؛ )بار» هملُوا أَئفَقات

  .»پیشوایان کفر بجنگیدپس با«)41/ و قصص 12/ توبه(» ِالْکُفْر

شود  میکه پیشوایان هدایت و ضلالت را هر دو شامل جامعی مفهوم-6

Imams/leaders )1 مورد( ؛»هِموا کُلَّ أُناسٍ بِإِمامعنَد موی «)یاد کن » .)71/اسراء

  .خوانیم روزي را که هر گروهی را با پیشوایان فرا می

  امتامام و مقام اميها یژگیوخصوصیات و  

است، باید لااقل آید که هر کس داراي این منصب الهی دست میه از بررسی آیات ب

  :باشد را داشته هاي زیر  صفات و ویژگی

؛ یعنی، از هر »لا ینال عهدي الظالمین«سوره بقره  124آیه به دلیل: مقام عصمت-1

  .دور باشد) خدا، خویشتن و دیگرانظلم به(گونه ظلم 
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آن هم (داراي مقام صبر  :بود کهامام، این مقام را دارا خواهد زمانی: مقام صبر-2

و جعلْنا منْهم أَئمه «باشد؛ ) شود میها صبر مطلق که شامل انواع امتحانات و آزمایش

و چون شکیبایی کردند و «) 24/ سجده(» یاتنا یوقنُونَبآصبرُوا و کانُوا یهدونَ بِأَمرِنا لَما

) رامردم(یات ما یقین داشتند برخی از آنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما آبه

  .»کردند هدایت می

و کانوا بآیاتنا «باشد؛ امام، پیش از مقام صبر باید داراي مقام یقین: مقام یقین -3

  .که به دنبال آیه قبل آمده» یوقنون

و کَذلک نُرِي «خوانیم  م امامت ـ میابراهیم ـ پیش از رسیدن به مقایا درباره حضرت

یمراهینَإِبنوقنَ الْمکُونَ میل ضِ والْأَر و ماواتالس لَکُوتو این گونه ) 75/ انعام(» م

در این آیات ز ا.یقین کنندگان باشد  را به ابراهیم نمایاندیم تا از جمله ها آسمانملکوت 

هاي مردم  دلبراي امام مکشوف است و از اعمال وکه باطن و حقیقت جهان  میابی یم

  .استباخبر 

 :چون؛ به دلیل آیاتی)تعیین از جانب خدا( leaders of faith یمنصب اله -4

» و نجعلهم ائمه«، )73/ انبیاء(» جعلناهم ائمه«، و )124/ بقره(» إِنِّی جاعلُک للنَّاسِ إِماماً«

  .)5/قصص(

سوي اهداف و کارش هدایت و رهبري جامعه به بر حقامام: گري هدایت-5

و جعلْناهم أَئمه «. گیرد فرمان می» عالم امر«هاي الهی و سعادت است که از آرمان

  ).24/سجده(» منهم أَئمه یهدونَ بِأَمرِنا و جعلْنا«) 73/ انبیاء(» یهدونَ بِأَمرِنا

إِنَّما أَمرُه « :فرماید میخداوند در جاي دیگر عالم امر، همان عالم ملکوت است که

ء و إِلَیه فَیکُونُ ـ فَسبحانَ الَّذي بِیده ملَکُوت کُلِّ شَیإِذا أَراد شَیئاً أَنْ یقُولَ لَه کُنْ

 :گوید چون به چیزي اراده فرماید کارش این بس که می«) 83و  82/ یس (» تُرْجعونَ

شود، پس پاك است آن کسی که ملکوت هر چیزي در  موجود می) درنگ بی(باش پس 

  .»شوید به سوي اوست که بازگردانیده میدست اوست و
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ملکوتی موجودات را رهبري کند و جوامع طبق این آیات، امام کسی است که جنبه

هاي الهی  و احیاي ارزش با خدابشري را نیز به مقصد نهایی خویش، یعنی آشنایی

  .ها را تضمین کند د و سعادت آنبرسان

انجام دادن : امام بر حق واسطه فیض الهی در اموري چون: خداوندواسطه فیض-6

بِأَمرِنا و جعلْناهم أَئمه یهدونَ«؛ استنماز، پرداخت زکات و عبادت ها، برپاداشتن نیکی

). 73/ انبیاء(» إِیتاء الزَّکاه و کانُوا لَنا عابِدینَصلاه وو أَوحینا إِلَیهِم فعلَ الْخَیرات و إِقام ال

کردند و به ایشان انجام دادن  قرار دادیم که به فرمان ما هدایت میو آنان را پیشوایانی«

   .»برپاداشتن نماز و دادن زکات را وحی کردیم و آنان پرستنده ما بودندکارهاي نیک و

 يها معادلهمچنین از ؛ واژه امام و واژه هاي مرتبط آمده استاي  در زیر نمودار رابطه

ولی د گیر میر هر دو طیف دنباله رو را در ب leader  واژه میابی یمانگلیسی ارائه شده در 

ابریابی رجه به بافت و روابط واژگانی در بخاص ائمه کفر است و تو ring leader واژه

  .مهم است

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  اي معانی مختلف واژه قرآنی امام بطهمدل را: 5نمودار 
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  رحیم

رحیم به معناي . سوره قرآن تکرار شده است 114تعداد بار به  114واژه رحیم 

هم چنین بیانگر رحمت جاودان و . و یکی از صفات نیکوي الهی است استمهربان 

کل و ، جزء سه رابطه هم معنایی.تاس مؤمننعمت دائمی خداوند است که ویژه بندگان 

که در نمودار روابط معنایی  گونه همانضاد در نمودارهاي زیر نمایش داده شده است ت

رفیق، لطیف  ، رئوف،فتل با واژه هاي حنانا، شود یمواژگان قرآنی کلمه رحیم مشاهده 

شدید العقاب قرار گرفته  غلط،، او در تقابل با واژه هاي غضب استا و غفار هم معن

هم معنایی ط هم معنا یا متضاد با واژه هاي دیگري رواب است که هر کدام از واژه هاي

  .اند کردهیا تضاد ایجاد 

  

  

  

  

  

  

  

  

   

  

  

  

  

  

  رحیم   

سخت گرفتن
مھرباني

خشم

غضب

اندوھناك

مھربانترین

خشن وسخت 
گیر

ھمدم و 
مھربان

دلسوزي

مھربان
دلسوز و 

مھربان

خشن وسخت 
گیر

 خشن و
سختگیر 

  بسیار 
امرزنده

مھرباني

خشمگین

  سنگدلي
عفو و بخشش

چھره در ھم

آمرزنده

صاحب 
لطف

مجازات سخت

غفار



31  موجود در نظریه شبکه معنایی روابط در پرتو نیآواژگان قر ییاب معادل   90تابستان بهار و 

دریافت که در زبان  توان یبالا مبا مشاهده نمودار روابط معنایی واژه رحیم در 

مده است و یکسانی براي واژه هاي حنانا و رحما، سخط و غضب آ يها معادلفارسی 

، استغفر و غفار، مغفره الرحمه، و رحما ،ارحم ،غلیظ، رحیم ، غلاظ واژه هاي اغلطو

  .یکسان دارند يها معادلغفور ریشه یکسان و 

  دنیا

ن بار در قرآن آمده است و به همان تعداد واژه آخرت که متضاد آ 115واژه دنیا 

ه الدنیا به مفهوم دنیا ولی در از نظر معنایی در ترکیب الحیو دنیا .است ذکر شده است

و لذا زندگی دنیا را از این جهت که از  است تر کینزدترکیب العدوه الدنیا به مفهوم 

  .دنیگو یماست دنیا  تر کینزدزندگی آخرت به ما 

ایزوتسو
1

ین جهان بدان صورت که آدمی آن را ا« :دیگو یمر تفسیر کلمه دنیا د 

یعنی جهان بیشتر یا  »الدنیا«به عنوان یک کل به نام  کند یمو در آن زندگی  دیآزما یم

؛ و لمه الدنیا در ادبیات بیش از اسلام فراوان آمده استک. دشو یمخوانده  تر کینزد

نیز  تاشاره است به اینکه تصور وابسته دو طرف آن یعنی آخر ظاهراًواقعیت  نیهم

  ) . 106 ،ایزوتسو( »براي اعراب جاهلی شناخته بود

 :دیگر نیز دارد گوناگون يها نام ،باشد یمکه از واژه هاي هم معنی الدنیا  »دهر«

ولی اندیشه مندرج در آن  »زمان« ،»عوض«روزگار  يایام روز ها ،وره، دصر، عزمان

    .تهمیشه یکی اس

                                                                                                  

                                   

  

  

                                                
1Izutso                                                    
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انگلیسی آن قرآنی دنیا و معادل فارسی و   روابط معنایی واژه :6نمودار



33  موجود در نظریه شبکه معنایی روابط در پرتو نیآواژگان قر ییاب معادل   90تابستان بهار و 

  تبین

هم : رابطه معنایی چهار .بار آمده است 522و مشتقات آن در قرآن کریم  »بین«

عربی و انگلیسی  ،معنایی، تضاد، شمول و رابطه جزء کل در سه شبکه معنایی فارسی

  .بررسی شده است

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  ط معنایی واژه قرآنی تبین و معادل فارسی آنرواب :7نمودار 

  

توان گفت  فارسی ارائه شده در نمودار روابط معنایی بالا می يها معادل  با مشاهده

و هم چنین خفیه و ا هرا و بد، جعلانیهواژگان با دقیق يها معادلکه مترجم در ارائه 

دست  تر قیدقائه معادل که باید نا گزیر به توضیح و تفسیر براي ار شود یمسرا مواجه 

  .استفاده کند ها آنبزند و یا از یک معادل براي 
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  قرآنی تبین و معادل انگلیسی آنه روابط معنایی واژ: 8نمودار 

  

هاي متضاد خفیه و سرا و  انگلیسی ارائه شده نیز همانند فارسی در واژه يها معادل

  .است ا یکسانهاي هم معنی علانیه، جهرا و بد براي واژه

و ترجمه منظوم کرده است ه طاهره صفارزاده ارائ کهبا بررسی ترجمه هاي انگلیسی 

واژگان  يها معادلدر یک جمع بندي کلی از  یفضل االله نیک آیین و مترجمین خارج

:دیآ یمت دسه ائه شده نتایج زیر برا یقرآن

 ,Eden«ی بعضی مترجمین از اصل واژه قرآنن در شبکه هاي معنایی واژگا-1

Jinn, Jannah, Allah«  گفت جایگاه تهی براي این ن توا یمکه  اند نمودهاستفاده

  . اند با توجه به واژه اصلی در نظر گرفته ها واژه

اند، ولی با  هر دو به جاي صراط و سبیل به کار رفته way, pathدو معادل -2

 ،Longman Exam Coachشده در فرهنگ  ئهتوجه به واژه هاي مرتبط ارا

 Pickthallمچنین ه. دریگ یمتري را در بر  روابط معنایی گسترده و تر جامع way واژه
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Amirو  Ali  از ترکیبcause of Allah  که  اند کردهستفاده ا» سبیل االله«در ترکیب

ولی در روابط معنایی واژه سبیل وجود دارد که  نیست wayدر روابط معنایی واژه 

بدون در نظر  Yusuf Ali »سبل«و در مورد واژه  اند گرفتهه دیگر آن را نادید انمترجم

استفاده نمو  pathsفقط از  ،استمنحرف و خطا  يها راهگرفتن مفهوم دقیق که منظور 

استفاده نمو ده است که  »سبیلی«به جاي  my sakeاز ترکیب  Irvingده است و 

.بدون در نظر گرفتن روابط معنایی و ترجمه آزاد است

3-Rodwell  يها معادلاز observe prayer /warning  وArberry  از

ذکر /براي واژه هاي یقیمون الصلاه perform prayer/rememberance يها معادل

ارایه کرده  Arberry که ییها معادلکه با توجه به شبکه روابط معنایی  اند نمودهاستفاده 

.است تر کینزدبه مفاهیم اصلی 

4-Palmer معادل  »ضلا ضلالا«براي ترکیب  معادل ارائه شده"ashady 

shade "  با تکیه بر روابط معنایی صفت و  ها معادلدر مقابل دیگر را ارایه کرده که

.است تر مناسبموصوف 

که به جاي الارض در  ground ,earth,landواژگانی  يها معادل-5

نظر گرفتن ارائه شده است، انتخاب معادل با در  مترجمانمختلف توسط  يها تیموقع

.خواهد بود تر قیدقدر آن قرار گرفته ه متن و بافتی که واژ

 immediate/future life /world toبسیاري از مترجمین از ترکیب -6

come/the next world  که در مقایسه با روابط معنایی براي واژه  اند نمودهاستفاده

world  صورت در فرهنگ لانگمن که بهglobe/the World/earth/Earth/the 

planet/area/country/everywhere/Third world که  گرفتنتیجه  توان یم

و قراردادي است که  ملموسبط اساس روابط معنایی واژه مزبور در زبان انگلیسی روا

 مسئله نیا. دمترجم باید از همان ترکیبات ارائه شده براي معادل یابی دقیق استفاده نمای

چنین مفهومی در نداشتن واژه برزخ به دلیل وجود  .صادق است نیزه واژه الحیو درباره

any بیترکاز  Arberryو ترجمه شده است  middle stateزبان انگلیسی به 
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being از تفاده نموده است و سایر مترجمین سبراي عالمین اthe

worlds/inhabitants of the world  که در نمودار روابط معنایی  اند نمودهاستفاده

.ترند کینزد worldبه 

کار ه ب guide یبعضو  leader امام بعضی از مترجمین از واژه  کلمه براي-7

که اولی در فرهنگ لانگمن بیشتر به معنی رهبري سیاسی و دومی رهبري  اند برده

ائمه رهبري کافر و با ایمان را  از طرفی .هاي امام است که از ویژگی استمندانه  هدایت

مترجم باید این رابطه معنایی را در نظر بگیرد و بعضی از مترجمین از  شود که شامل می

. استمزبور معادل دقیقی براي ائمه کفر   اند که واژه استفاده نموده ringleaders  واژه

  قرار گرفته و واژه landو  earthبا در تقابل  skyواژه در فرهنگ لانگمن -8

heaven  ولی در  ،و بهشت به کار رفته است ها آسماندر متون مذهبی به معنی

براي سماوات استفاده نموده و بقیه  skyاز معادل  Asadي قرآنی فقط ها ترجمه

. اند کردهاستفاده  heavenمترجمین از 

در نظر گرفته شده است، الزاماً ظهور و  manifestationکه ن معادل واژه تبی-10

و در فرهنگ  شود ینمشامل  آشکار شدن به معنی روشن شدن مطلب یا ابهامی را

  :تري مانند داراي روابط معنایی گسترده clear لانگمن واژه

clarify/expressly/unequivocal/explicit/plain/unambiguous/lay 

it on the line/spell out/distinct/sharp/in focus استفاده با مترجم ، کهاست 

.                                                                                                                            یابد دست يتر قیدق يها لمعاد به تواند یم واژه این معنایی روابط از

  بحث و نتیجه گیري- 4

ر آن براي معنایی و روابط معنایی موجود د  شبکه  آنچه از مطالعه و بیان نظریه

  : استبررسی مفاهیم و واژگان قرآن در این تحقیق به آن دست یافتیم به شرح زیر 

اي از روابط معنایی در  معنایی با نمایش معناي یک واژه در مجموعه  شبکه  ـ نظریه1

  . نماید تر معناي واقعی واژه کمک می یک شبکه به درك عمیق
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اي از روابط معنایی به سادگی  ر شبکهـ نمایش ساختار معنایی واژگان هر زبان د2

  . پذیر است امکان

هاي معنایی در علوم شناختی و هوش مصنوعی از جایگاه نسبتاً  ـ مفاهیم شبکه3

  . معتبري برخوردار است

دارد،  وجودارتباط مستقیم  ،در ذهن ها آنفاصله معنایی دو مفهوم با جایگاه بین ـ 4

بیشتري دارند، در   از یکدیگر فاصله ،ه مراتبیمفهوم در روابط سلسلدو یعنی هر چه 

دو مفهوم که به صورت  پیوندو  خواهند بودذهن نیز به همان نسبت دورتر از یکدیگر 

یک   تر از پیوند میان دو مفهوم است که با واسطه ، قويهستندمستقیم با یکدیگر مرتبط 

  . اند هشدیا چند مفهوم دیگر با یکدیگر مرتبط 

هاي  معنایی موجود میان واژگان از طریق نمودارها و الگوریتم ـ درك روابط5

  . استتر  تر و سریع معنایی ساده

معنایی و تعدیل و تغییر   ـ با استفاده از مفاهیم و روابط معنایی موجود در شبکه6

 ،معنایی  مختلف آن به ویژه مدل کره  هاي مطروحه و نظریه ها مدلو استفاده از  ها آن

  . گردد تري از معنا و مفهوم واژگان میسر می قبرداشت دقی

معنایی به عنوان پایه و   مفاهیم و روابط موجود در نظریه شبکه يریکارگ بهـ 7

براي  اي از مشکلات احتمالی جهت پاره هاي معنایی به استفاده از سایر نظریه

.دهد تر قرار می تر و کاربردي هاي واژگانی محقق را در فضایی وسیع تحلیل

  :دیآ یمآن نتایج زیر بدست  يها معادلاز تجزیه تحلیل نمودارهاي روابط معنایی و 

از آنجایی که دستگاه واژگان در مقایسه با دستگاه صوتی و دستگاه دستوري زبان از 

در ترجمه کم یا زیاد شدن عناصر  ،انعطاف پذیري بسیار بیشتري برخوردار است

نقش بسیار سریع در این دستگاه  همچنین .دریپذ یمبه آسانی صورت ) مفاهیم(واژگانی 

از یک سو ترجمه و کار مترجم را در انتخاب واژه مناسب یا تفهیم و انتقال درست 

چنین انعطاف  نبودنو از سویی دیگر در صورت  سازد یممعنی در مضمون متن دشوار 

   .دشو یمپذیري یا تغییر ناپذیري کار ترجمه مختل 
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پذیري از طرف دیگر موجب سهولت ترجمه و روند انتقال همین ویژگی انعطاف 

و  ها واژهدر حین ترجمه به  بارهامترجمان  .دشو یممفهوم از یک زبان به زبان دیگر 

که در زبان مادري خود براي آن معادلی  خورند یممفاهیم فرهنگی بر  ژهیبه ومفاهیمی 

  . کنند ینمیافت 

راه  توان یمعنی دارند به حوزه هاي مختلف که اختلاف م ییها واژهبا تقسیم کردن 

بیشتر اختلاف معانی به حوزه زبان شناختی مربوط  .تحل مناسبی براي معادل یابی یاف

اما  ،در یک زبان از لحاظ معنایی چند وجهی هستند ها واژهبرخی ه بدین معنی ک ،است

در  آخرتواژه  در زبان دیگر معناي واحدي یا به هر حال معناي محدودي دارند مانند

که  hereafterقرآن که براي معانی متعدد آن یک واژه در نمودار ارائه گردید و یا واژه 

  . پس از مرگ است یدر زبان انگلیسی هم به معناي آینده و هم به معناي زندگ

بیشتر جنبه فرهنگی دارد که نسبت  ها آنوجه تمایز معنایی  ها واژهگروه دیگري از 

در این هنگام شبکه اي از مفاهیم بین افراد .کمیت بیشتري برخوردارندبه گروه اول از 

گی در یک جامعه دکه زن کند یمبرنامه اي عمل ن که همچو ردیگ یمیک جامعه شکل 

  .خاص مستلزم تبعیت و پیروي از آن برنامه است

 مختلف نه يها زباندر  ها آنها نیز وجود دارد که اختلاف معانی  دسته دیگر از واژه

ات تاریخی و در زمانی سبب چنین ظبلکه ملاح ،علت زبانی و نه علت فرهنگی است

که در مقابل جهل در متون قدیمی و  »حلم«مانند تغییر معناي  ؛اختلافاتی شده است

 تواند یممترجم براي حل مشکلاتی از این قبیل .جدید زبان عربی صورت گرفته است

ی وجود دارد استفاده نماید، با نمایش واژگان رابطه اي که در شبکه معنای يها مدلاز 

مانند فازي بودن و  ییها تیمحدودقرآنی بر اساس روابط معنایی بدون در نظر گرفتن 

که  ییها واژهگیرند و نیز  دسته اي قرار نمی چیدر هنامعین بودن پاره اي از مفاهیم که 

دمندي از جمله آشکار نتایج سو توان یم، کنند یمدر شبکه چندین جایگاه را اشغال 

واژه هاي و شدن اهمیت و بسامد بسیار بالاي واژه هاي هم معنا و متضاد از یک سو 

 ها آندست آورد که در تعاریف دقیق و ترجمه ه چند معنا وهم آرا از سوي دیگر ب

  .بسیار موثر است
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اهی رابطه اي به عنوان پایگ يها مدل میابی یمارائه شده در  يها معادلاز بررسی  

  . واژگان قرآنی کمک نماید تر قیدقبه مترجم در معادل یابی  توانند یماطلاعاتی 

  منابع 

  .ق. ه 1408 ،التراث العربی، بیروت، چاپ اول، داراحیاءلسان العرب محمد، ابن منظور،

، تصحیح میرزا ابوالحسن الجنان الجنان و روح روض، نیالد جمال ،رازي بوالفتوحا

  . تا کتابفروشی اسلامی، بیشعرانی، انتشارات 

 یکارشناسنامه  پایان ،»معنایی واژگان فارسی توصیف و بررسی شبکه« علی، ایزانلو،

  .1384،مشهد یفردوسانشگاه ، دمنتشر نشده ،ارشد

، ترجمه احمد )بینی قرآن معناشناختی جهان(خدا و انسان در قرآن توشهیکو،  ،ایزوتسو

   .1361،، چاپخانه بهمن، تهرانآرام، چاپ اول، شرکت سهامی انتشار

انتشارات  ،فریدون بدره اي: ، مترجممفاهیم اخلاقی دینی در قرآنایزوتسو، توشهیکو، 

  .1378،تهران ،فرزان

مجموعه مقالات کنفرانس بررسی مسائل ، »جمله، واحد ترجمه« ،باطنی، محمدرضا

   .1369،، دانشگاه تبریزترجمه در تبریز

  .ق. ه 1406 ،جا ، چاپ اول، دارالهدي، بیقی و عقیدتی قرآنمفاهیم اخلاالبهی، محمد، 

 ،شر مرکز، نکوروش صفوي  رجمه، تنگاهی تازه به معناشناسی ،ر، ك. پالمر، ف

  . 1381،تهران

اي، چاپ اول،  ، ترجمه فریدون بدرههاي دخیل در قرآن مجید واژهجفري، آرتور، 

  .1372،جا انتشارات توس، بی

، چاپ اول، انتشارات دوستان و پژوهی دانشنامه قرآن و قرآن خرمشاهی، بهاءالدین،

   .1377،ناهید، تهران

، ترجمه سیدمحمد نقی آیت تحقیق آماري حروف مقطعه اعجاز قرآن ،خلیفه، رشاد

.1365،اللهی، دانشگاه شیراز

نامه  ، پایانثیر ترجمه بر دستور و واژگان زبان فارسیأت ،دین محمدي، محمدعلی

  .1375،رشد، دانشگاه فردوسی مشهدکارشناسی ا
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عدنان  ، تحقیق صفوان،معجم مفردات الفاظ القرآن ،ن بن محمدیراغب اصفهانی، حس

  .1381 ،داوودي، چاپ پنجم، انتشارات الحوراء، تهران

   .1383،پژوهشکده حوزه و دانشگاه، قم ،، چاپ اولروش تفسیر قرآن ،رجبی، محمود

   .1382،ول انتشارات مؤلف، چاپ ادین و دنیا ،سعید ،رضایی

.1380،تهران ،انتشارات جلوه ،ها مفاهیم بنیادي پایگاه دادهروحانی آبکوهی، محمدتقی، 

زیل و عیون الاتأویل فی نلکشاف عن حقائق غوامض التا ،بن عمر محمودزمخشري، 

  .ق. ه 1415،، چاپ دوم، نشر البلاغه، چاپ توس، قموجوه التأویل

دارالکتاب العربی،  ،، چاپ سومزیلنالکشاف عن حقائق الت ،بن عمر محمودزمخشري، 

  .ق. ه 1470، بیروت

. ه 1424،، چاپ دوم، دارالفکرتاج العروس من جواهر القاموس، ي، محمدمرتضیدزیب

  . ق

 ،، چاپ اولشناسی فهم آن تحلیل زبان قرآن و روش، سعیدي روشن، محمدباقر

   .1383،تهران  حوزه و دانشگاه، پژوهشگاه فرهنگ و اندیشه اسلامی و پژوهشکده

  .1369،موسسه انتشارات امیرکبیر ،جهان تاریخ ترجمه قرآن در، زاده، جواد سلمانی

 انتشارات وحید،، تفرهنگ بزرگ جامع نوین عربی به فارسی ،)1371(د احم سیاح،

    .1371،اسلام

  . تا قم، بی ،انتشارات بیدار ،فی علوم القرآن الإتقان، نیالد جلالسیوطی، 

، سال دهم، شماره حوزه و دانشگاه، »معناشناسی قرآن کریم«، نیا، محمدحسین شریفی

   .1383تابستان ، 39

انتشارات دفتر تبلیغات ، چاپ اول ،زهد اسلامی، سیدمحمد، شفیعی مازندران

   .1375،اسلامی

 ،مجموعه مقالات کنفرانس بررسی مسائل ترجمه ،»شیوه نقد ترجمه«، کوروش صفوي،

  .1369 نشگاه تبریز،دا

  1383،انتشارات سوره مهر، تهران ،درآمدي بر معناشناسی صفوي، کوروش،

   .1365، 5، سال ششم، شماره نشر دانش ،»بحثی در مبانی ترجمه« ،صلحجو، علی
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، مقدمه و پاورقی شهید اصول فلسفه و روش رئالیسم، طباطبائی، سیدمحمدحسین

  .1350،مرتضی مطهري، انتشارات صدرا، تهران

، ترجمه سیدمحمدباقر موسوي لمیزان فی تفسیر القرآنا طباطبائی، سیدمحمدحسین،

  .1381،قم چاپ نوزدهم، انتشارات بنیاد علمی علامه طباطبایی،همدانی، 

، چاپ سوم، دارالکتب الاسلامیه، المیزان فی تفسیر القرآن طباطبائی، سیدمحمدحسین،

      .ق .ه 1397 ،تهران

دارالمعرفه،  ،، چاپ اولمجمع البیان فی تفسیر القرآنن حسن، الطبرسی، فضل ب

  .ق. ه 1406،بیروت

  . 1367،انتشارات اسماعیلیان ،المجعم المفهرس ،ؤاد، فعبدالباقی

 ترجمه حمیدرضا شیخی، ،شناسی عربی مباحثی در فقه اللغه و زبان، رمضان عبدالتواب،

  . 1367،انتشارات آستان قدس رضوي

ترجمه حسین  ،شناختی وجوه و نظایر در قرآن کریم بررسی زبان ،سلوي محمد عوا،

  .1381،مشهد ،شرکت به نشر سیدي،

و  نیالد شمس، تحقیق ابراهیم )کبیرالتفسیر (مفاتیح الغیب  ،فخر رازي، محمدبن حسین

  .ق. ه 1411،، چاپ اول، دارالکتب العلمیه، بیروتنیالد شمساحمد 

 ،ی، بیروتبداراحیاء التراث العر ،، چاپ سوم)الکبیرتفسیر (مفاتیح الغیب  ،يفخر راز

  .ق. ه 1420

اول،  ، چاپالصافی فی تفسیر کلام االلهفیض کاشانی، ملامحسن محمدبن مرتضی، 

  . تا دارالمرتضی، مشهد، بی

 انتشارات نیلوفر، توضیحات و واژه نامه، ،بهاءالدین خرمشاهی ترجمه ،ن کریمآقر

  .1374،هران، تجامی

، چاپ اول، واحد تحقیقات اسلامی بنیاد بعثت، احسن الحدیثی اکبر، قرشی، عل

   .1366، تهران

  .1387، ، تهراندارالکتب الاسلامیه، قاموس قرآنعلی اکبر،   قرشی،

  .1378هران،، تچاپ سوم، انتشارات بعثت ،احسن الحدیث تفسیر، اکبر قرشی، علی
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حسین واله، انتشارات گام نو،  ترجمه ،اي بر معناشناسی شناختی مقدمه، جان لاینز،

  .1383،تهران

 ، انتشارات اسلامی، چاپمعجم المفهرس الفاظ القرآن الکریمال، لوِِِِئیس مألوف،

  .1384،شانزدهم

  . 1965،بیروت ،العلوم المنجد فی اللغه و الادب و ،لوِِِِئیس مألوف،

  .1362،تهران ،دارالکتب الاسلامیه ،بحارالانوارمجلسی، 

اسماعیل سعادت، مرکز نشر : ، مترجمنهضت ترجمه در جهان اسلام ،راهیممدکور، اب

  1365،دانشگاهی

، )توحید ـ عدل(بینی اسلامی  جهان ،، محمدتقیو مصباح یزدي ، مرتضیمطهري

   .1366،برگرفته از آثار علامه طباطبائی، شرکت چاپ و نشر ایران، قم

  .قم ،نه مهر، چاپخاالتمهید فی علوم القرآنمعرفت، محمدهادي، 

  .1363، چاپخانه سپهر، تهران ،چاپ ششم ،فرهنگ فارسی معین، محمد،

چاپ ، تهران، انتشارات سمت، )1( بررسی آثار ترجمه شده اسلامیسالار،   ،اناري منافی

  .1376قم،

ایان نامه ، پهاي معنایی به نظریه شبکه رویکردي جدید کره معنایی، مجتبی، نامور فرگی،

  .1386،مشهد یفردوسانشگاه ، دنتشر نشدهم ،کارشناسی ارشد

 ،ارشد یکارشناس، ویژه مقاطع کارشناسی و دوره آموزش متون ترجمه ،نیومارك، پیتر

  .1382،مترجمان منصور فهیم، سعید سبزیان مراد آبادي، رهنما، تهران

، 39، سال دهم، شماره حوزه و دانشگاه، »هاي معناشناسی ساخت«واعظی، احمد، 

  .1383تابستان 
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